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Édes kis falunk, Geresdlak
Gőzgombóc Fesztivál, 

Babaház, múzeumaink, a 
Heimat múzeum, Koffán-
galéria és a Mézeskalácsfal-
va Geresdlak büszkeségei.

Mind, mind mögött sok-
sok geresdlaki energiája, 
összefogása, önzetlen mun-
kája van.

Keresem a hátteret, a mo-
tivációt. Évtizedek óta lá-
nyok, asszonyok, urak(!) s 
gyermekek gondolják úgy, 
hogy közösséget alkotva 
tesznek falujukért, magu-
kért, mert ők ilyenek, min-
dig kell valamit, ha lehet, ak-
kor jót cselekedni.

Persze, büszkék vagyunk, 
hiszen hála a Geresdlak-
ra látogatóknak, a sajtónak, 

ezeknek a csodáknak hírét 
viszik. 

Jó itt élni!
A minap egy televíziós vi-

taműsorban azt találta mon-
dani egy nagyváros polgár-
mestere, volt politikus, hogy 
a falvakban tájékozatlanok 
az emberek, könnyen befo-
lyásolhatóak a polgármeste-
rek által. Nem kell! A falvak-

ban jók, dolgosak, ügyesek és 
közösséget alkotnak az em-

berek. Ez a mai zűrzavaros 
világban nagy érték!

Advent első vasárnapján, 
december 1-én felavatjuk az 
új Mézeskalácsfalvát.

ÉDES KIS FALUN-
KAT, GERESDLAKOT.

dr. Habjánecz Tibor 
polgármester

A mézeskalács falu sütését november 6-án elkezd-
tük. Nagyon köszönjük a sok segítséget mindenkitől, aki 
otthon vagy a Közösségi Házban részt vett a tésztagyú-
rásban, sütésben, díszítésben és összeállításban. A közös 
munkák mindig jó hangulatban teltek, talán köszönhet-
jük ezt a geresdlaki levendula pálinkának is. Köszönjük 
az Aldinak az alapanyagokat, amit felajánlottak: 90 kg 
liszt, 40 kg porcukor, 20 kg ráma, 1,5 kg szódabikarbóna, 
400 db tojás, 10 liter méz, 40 csomag fahéj. Köszönjük 
Polgár Zsuzsának, pécsi mézes-bábos mesternek a sok 
fortélyt, amit az évek során el tudtunk sajátítani. Az ün-
nepélyes megnyitó szokásosan advent első vasárnapján, 
az idei évben december 1. lesz.

Windischmanné Schmidt Tünde 
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A függetlenség napja
A függetlenség napja (Itsenäisyy-

späivä, Självständighetsdagen) Finn-
ország a függetlenségét 1917. decem-
ber 6-án kiáltotta ki, ezt a napot 1919 
óta ünneplik.

Elsőként Helsinkiben felvonják 
a finn zászlót a Tähtitorni-dombon. Ezután a székesegyház-
ban istentiszteletet tartanak, amelyen a köztársasági elnök is 
hagyományosan részt vesz. A honvédség díszszemlét rendez, 
több ezer tartalékost és hivatásos állományút is előléptetnek. 
Este 6 órakor a házakban leoltják a villanyt és két kék-fehér 
gyertyát raknak az ablakokba, amelyeket azoknak az emlékére 
gyújtanak meg, akik a finn függetlenségért harcoltak az orosz 
elnyomás idején. Ez a szokás az 1920-as évekre és még korább-
ra megy vissza, amikor az orosz elnyomás elleni csendes tilta-
kozás jeléül kék-fehér gyertyákat gyújtottak Johan Ludvig Ru-
neberg (a finn himnusz szerzője) születése évfordulóján. Egy 
népszerű legenda szerint a gyertyákat azért rakták az ablakok-
ba, hogy jelezzék az első világháború kezdetén Németország-
ba, katonai kiképzésre induló fiatal férfiaknak, hogy a házban 
megpihenhetnek és védve lesznek az oroszok elől. December 
6-án este az elnöki palotában a köztársasági elnök független-
ség napi fogadást ad, ahová körülbelül kétezer embert hívnak 
meg, köztük a politikai élet képviselőit, diplomatákat, egyházi 
vezetőket, élsportolókat, valamint díszvendégként jelen vannak 
az ország háborús veteránjai is. Ezt az eseményt minden évben 
élőben közvetíti a televízió, az adást évente körülbelül kétmil-
lióan nézik. Ugyanakkor a rendőrség is nagy erőkkel készül, 
hiszen ilyenkor az elnöki palota elé rendszerint demonstrációt 
szerveznek. Ezen a napon jótékonysági szervezetek a Hakani-
emi téren rendeznek ünnepséget a kevésbé szerencséseknek, ál-
talában ingyenes ételosztással.

Páfrányfenyő (Ginko 
biloba) a Rózsák terén

Geresden a Rózsák te-
rén egy séta alkalmával 
jött az ötlet: kéne ide va-
lami különleges! Faipa-
rosként a fa mindig is kö-
zel állt hozzám. Ezért is 
próbáltam egy olyan fa-
fajt keresni, mely nem 
hétköznapi. Hát a Ginkó-
fa, vagyis a páfrányfenyő! 
Rögvest jeleztem is dr. Habjánecz Tibor polgármester úrnak, 
és a reakció sem maradt el: „Hát az egy nagyon gyönyörű fa, 
a Mohácsi utcában is van egy… - jó ötlet!”

Körbejárva a kertészeteket, találtam is két szép példányt, 
amik ránk vártak. Ki is tűztük a helyüket, és reméljük sokáig 
díszei lesznek környezetüknek.

Érdekesség, hogy ez a fafaj már több mint 150 millió év-
vel ezelőtt is jelen volt a földön. Az fosszíliákban sok helyütt 
megtalálhatók a lenyomatai. A fenyőfélékről tudjuk, hogy 
örökzöldek, tűleveleiket nem egyszerre, hanem fokozato-
san cserélik újakra, ezzel szemben a páfrányfenyő az egyi-
ke azon fenyőknek, melyek lombhullatók. Levél szerkeze-
te tűlevelekből épül fel, de ezek csoportosan összenőtek és 
legyezőformákat alkotnak. Magassága eléri a 20-35 métert. 
Ősszel, lombhullás előtt csodálatos sárga színben pompázik. 
Betegségeknek, kártevőknek nagyon jól ellenáll, az évmilli-
ók alatt sok mindenhez alkalmazkodott. A városokban jelen 
lévő füstgázokat minden más fánál jobban tolerálja. A radi-
oaktív sugárzásnak is rendkívüli mértékben ellenáll. A Hiro-
simai atombomba robbanás 1,6 km-es környezetében min-
dössze 6 fa maradt életképes, mindegyik páfrányfenyő volt. 
Képes volt a jégkorszakot is túlélni.

Első éveiben laza szerkezetű koronát nevel, de később ezt 
pótolja, és sűrű, zárt szerkezetű lesz a lombozat. Az egyik 
leghosszabb életű fa, egyes példányai akár elérhetik az 1000 
éves életkort. Eredeti környezete Kelet-Ázsia. Fennmaradá-
sát elősegítette, hogy templomi faként is ültették, Japánban 
és Kínában szentként kezelték és védték. Európába mintegy 
250 éve hozták be, jelenleg világszerte előfordul, közkedvelt 
dísz és parkfa.

Neve ismerős le-
het a gyógyászatból 
is. A leveléből ké-
szült kivonat haté-
konyan használható 
a keringési problé-
mával küszködők 
esetében.

Elmondható te-
hát, hogy egy való-
ban különleges nö-
vényről van szó, 
mely sok tulajdon-
ságával kitűnik kör-
nyezetéből.

 „Aki fát ültet, jö-
vőt épít.”

Fischer Csaba

Hírek a Postáról
A Geresdlaki postapartner több mint egy éve működik si-

keresen a hivatal épületében önkormányzati üzemeltetésben. 
A kezdeti alapfeladatokat több lépcsőben ki tudtuk egészí-
teni, így szinte minden postai szolgáltatás elérhető nálunk. 
Lehetőség van pl. levelek, csekkek feladására, képeslap vá-
sárlásra, pénzfelvételre, pénzküldésre, csomagok feladására, 
csomagponti csomagátvételre, erkölcsi bizonyítvány igény-
lésére, értékpapír vásárlására, szerencsejátékra. 

A postapartner nyitvatartása minden munkanapon: 8.30 
– 14.30 óra között.

A decemberi ünnepi időszakban a Geresdlaki Posta-
partner nyitvatartási ideje az alábbiak szerint változik:

december 7. szombat 8.30 – 10.30 óra között
december 14. szombat 8.30 – 10.30 óra között
december 23. hétfő 8.30 – 14.30 óra között – utolsó nyit-

vatartási nap
december 24 – január 1. között zárva
január 2. csütörtök 8.30 – 14.30 óra között – első nyitva-

tartási nap
január 3. péntek 8.30 – 14.30 óra között
December 30-án és 31-én a Himesházi és a Pécsváradi 

Posta nyitva tart.
A postapartneri szolgáltatásokkal kapcsolatban felvilágo-

sítás kérhető Somogyi Vivien postavezetőtől a 30/082-8964 
telefonszámon.� Fischerné Faragó Viktória
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A SHINE (Strengthening Harmonious Integration, 

Networking, and Empowerment) projekt célja, hogy erősítse 
a kulturális kapcsolatokat és elősegítse a kölcsönös megértést 
Geresdlak (Magyarország) és Mikóújfalu (Románia) közös-
ségei között.

A projekt keretében kulturális események és párbeszédek 
zajlanak, amelyek az európai értékek, mint például az egyen-
lőség és a tolerancia népszerűsítését célozzák. Ezen túlme-
nően a SHINE projekt fontos területként kezeli a nemek 
közötti egyenlőséget és az esélyegyenlőség megteremtését, 
olyan befogadó közösségi tereket hozva létre, ahol a résztve-
vők nyíltan megoszthatják egymással tapasztalataikat. A pro-
jekt hosszú távú célja, hogy szorosabb kapcsolatokat építsen a 
részt vevő közösségek között, hozzájárulva egy összetartóbb 
és egységesebb Európa kialakításához.

A Geresdlakon 2024. május 1-én megtartott beszélgetések 
során a testvértelepülések képviselői az EU értékeiről beszél-
gettek, érintették azokat ez Európai Uniós alapelveket, mint 
az emberi méltóság tisztelete, a szabadság, a demokrácia, az 
egyenlőség és a jogállamiság hogyan formálják közösségeinket 
és mindennapjainkat.

A résztvevők megosztották személyes tapasztalataikat és el-
képzeléseiket arról, hogy az EU értékei mennyiben kézzelfog-
hatók a mindennapokban és miként járulnak hozzá a határokon 
túli közösségek közötti összetartozáshoz. Azt is megvizsgálták, 
hogy ezek az alapelvek milyen gyakorlati módokon segíthetnek 
áthidalni a különbségeket és ösztönzik a toleranciát nemzetiségi kérdésekben közösségeinkben.

A 2024. augusztus 10-én Mikóújfaluban megtartott beszélgetések során a testvértele-
pülések képviselői a diszkriminációról, a kulturális sokszínűség és elfogadás előmozdítá-
sáról beszélgettek. Megvitatták, hogyan kezeli a két ország a kisebbségekkel kapcsolatos 
kérdéseket, és milyen jó gyakorlatok léteznek a diszkrimináció csökkentésére és a kultu-
rális sokszínűség támogatására. A résztvevők saját történeteket is megosztottak a diszkri-
minációval kapcsolatos tapasztalataikról, valamint ötleteket és megoldásokat javasoltak az 
elfogadás további előmozdítására.

A Geresdlakon 2024. szeptember 27-én, a Gőzgom-
bóc Fesztivál előtti napon megtartott beszélgetések so-
rán a testvértelepülések képviselői az EU értékeiről be-
szélgettek, a nemek közötti egyenlőség volt a téma. A 
férfiak és nők közötti tényleges egyenlőség jelenlegi ál-
lapota, annak előrehaladása és fennmaradó kihívásai ke-
rültek napirendre. A résztvevők megosztották tapasz-
talataikat, kiemeltek konkrét példákat, és megvitatták 
az esélyegyenlőség előmozdításának gyakorlati lépéseit.

Az is szóba került, hogyan erősíti a nemek közötti 
egyenlőség a családokat és a közösségeket, és hogyan 
járul hozzá egy mindenki számára igazságosabb és be-
fogadóbb közösség kialakításához.
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Napraforgó Német 
Nemzetiségi Óvoda hírei

Lámpa, lámpa, fényes lámpa
Lámpa, lámpa, fényes lámpa,
fényed szívemet bejárja,
viszlek ünnepelve,
víg énekre kelve.
Lámpa, lámpa, fényes lámpa,
fényed szívemet bejárja!
Csöndes gyertyafényed
ragyog, de nem éget.

Márton nap igen külön-
leges a magyarok körében, 
a mai napig rengeteg szo-
kás tartozik ide. Legyen szó 
az újborkóstolásról, az ál-
latterelésről, valamint a li-
baevésről, esetleg az idő-
jóslásról. Szent Márton az 
egykori Savaria szülötte volt, 
a középkorban ő volt a leg-
kedveltebb szent. Főként jó-
ságával, illetve a betegek és 
a szegények iránti részvé-

telével került a köztudatba. 
Az életében számos csodát 
élt át. Érdemes tehát meg-
ismertetni a Márton napi 
népszokásokat gyerekekkel 
is. A legenda szerint a 4. szá-
zadban Szombathely kör-

nyékén született és a római 
császár katonájaként szol-
gáló Márton egy különösen 
hideg téli estén francia hon-
ban lovagolva megosztotta 
meleg köpenyét egy nélkü-
löző koldussal. Aznap éjsza-
ka álmában megjelent Jézus 
a koldus alakjában. Innentől 
kezdve nem a hadsereget, 
hanem Istent szolgálta. Jó-
ságáról még életében legen-
dák keringtek, püspökké is 
szentelték. A legelterjedtebb 
monda szerint Mártont sze-
rénysége méltatlannak tar-
totta e címre, ezért elbújt egy 
libaólban. A libák azonban 
hangos gágogásukkal elárul-
ták, így megtalálták és püs-
pökké szentelték. Így kötjük 
össze Mártont és a libákat. A 
régi öregek úgy tartják, hogy 
akik ekkor libát fogyaszta-
nak, azok egész évben nem 
fognak éhezni. Az állatok 
csontjából pedig még idő-
járást is jósoltak. Ha a liba 
csontja fehér, akkor kemény 
és havas tél következik, bar-
na csont esetén viszont nem 
lesz fehér karácsony.

A hagyományőrzés el-
engedhetetlen része, hogy 
megismertessük az óvodá-
sokat a népszokásokkal és az 
év ezen időszakára vonatko-

zó hiedelmekkel, jóslatokkal. 
Márton napja egyik kedvelt 
jeles nap az óvodás gyere-
kek körében. Előszeretettel 
vesznek részt a libás játé-
kokban és az érdekesebbnél 
érdekesebb feladatok meg-
oldásában. A Márton napi 
népszokások több esemény-
hez is kötődnek: mezőgaz-
dasági munkák befejezése, 
az advent közeledése, Szent 
Márton története.

Minden évben elmesél-
jük Szent Márton történetét 
a ludakkal, amikor el akart 
bújni püspökké választása 
elől, hogyan árulták el a rej-
tőzködő Mártont a gágogó 
szárnyasok. Ezt a történetet 
a gyerekek szívesen eljáts�-
szák közösen a szabad-fog-
lalkozások idejében is.

Megbeszéljük a kapcso-
lódó népi mondások jelen-
tését, például elmagyaráz-
zuk - „Ha Márton napján 
a lúd jégen jár, karácsony-
kor sárban poroszkál.” - ér-
telmét és azt, hogy a régiek 
miért figyelték az időjárási 
összefüggéseket, hiszen hi-
tük szerint ezen a napon sok 
minden múlott. Innen ered 
az a szólás is - „Aki Márton-
napon libát nem eszik, egész 
éven át éhezik.” - Az óvodá-
sok sokszor kuncognak eze-
ken a bölcsességeken, hiszen 
megmozgatják képzelőere-
jüket az értelmezés közben 
és szinte látják maguk előtt 
az eseményeket.

Fontos eleme a felkészü-
lésnek a verstanulás és az 
ünnephez kapcsolódó éne-
kek gyakorlása, ami fejlesz-
ti a memóriát, a szövegér-
tést, valamit a ritmusérzéket. 
Idén is, mint minden évben 
az óvodások kis műsorral 
készültek a megtanult mon-



Geresdlaki Hírmondó 5
dókákból és dalokból szü-
leik számára. Már az ünne-
pet megelőző héten magyar 
és német nyelvű dalok szű-
rődtek ki a csoportszobák-
ból. Az ünnepre készülődve 
mondókákat, dalokat, libás 
játékokat tanultunk.

Természetesen nem len-
ne teljes az ünnep előkészü-
lete az alkotás öröme nélkül. 
A gyerekek korosztályuk-
nak megfelelő segítségnyúj-
tás mellett készítették el sa-
ját lámpásaikat.

Az idei évben, időjárás-
nak köszönhetően meg-
rendezésre kerülhetett a 
hagyományos lampionos 
felvonulás. Kis műsorunk 
és a libalakoma után meg
gyújtottuk lámpásainkat és 
a szülőkkel együtt énekel-
ve vonultunk az iskolához, 
ahol meleg teával és vendég-
szeretettel fogadtak minket. 
A visszafelé vezető úton az 
iskolások kíséretével bekuk-
kantottunk az éppen seré-
nyen szorgoskodó mézes-
kalácsot készítő csapathoz, 
akik kedvesen kínálták ovi-
sainkat frissen sült mézes-
kaláccsal. Köszönjük szé-
pen!!!

Ha lúd, hát legyen kövér!!! 
Ennek fényében próbáljuk a 
gyermekek mindennapja-
it színesebbé, változatosab-
bá tenni.
  Természetesen ebben 

az évben sem marad-
hatott el szokásos lá-
togatásunk Pesti Misi 
bácsinál. De vajon mit 
láthattunk nála, amit 
más baromfiudvarban 
nem? Háááát persze, 
hogy libát! És bónusz-
ként tojásokat gyűjt-
hettünk. Köszönjük 
szépen Misi bácsinak, 
hogy évről-évre ilyen 
szeretettel fogad min-
ket!!!

  A bólyi óvoda meg-
hívására, az Erzsébet 
vigadóban megren-
dezésre került „Ludas 
Matyi” előadáson vet-
tünk részt. 

Liba…..szárnyas. Szár-
nyas……tyúk.

Egy szép nap nyakunkba 
vettük falunkat és az Elekes, 
Opra-Boldizsár család meg-
hívásának eleget téve, át-
sétáltunk Geresdre, ahol is 
közel 32 000 kis csibét néz-
hettek meg a gyerekek. Ez 
után udvari játékok sokasá-
ga és terülj-terülj asztalkám 
várt ovisainkra. Nagyon szé-
pen KÖSZÖNÖM mind a 
gyerekek, mind a felnőttek 
nevében ezt a felejthetetlen 
délelőttöt!!!

Hamarosan elérkezik Ad-
vent első vasárnapja, és kez-
detét veszi a készülődés idő-
szaka. Az elmúlt évben első 
alkalommal került megren-
dezésre óvodánkban az ad-

venti vásár, melynek bevé-
teléből fejlesztő játékokat 

tudtunk a karácsonyfa alá 
varázsolni.

Ezt a hagyományt foly-
tatva szeretnénk idén is 
megrendezni egy kicsit ki-
lépve komfortzónánkból. 
A jótékonysági adventi sü-
temény - és ajándék vásár 
december 2-tól december 
20-ig kerül megrendezés-
re, a hét minden napján az 
óvoda épületében. Továb-
bá szombati napokon 9.00-
12.00 között Geresden a 
Rózsák terén. Szeretettel 
várunk minden kedves ér-
deklődőt!!!

Glaszné Werner Noémi
igazgató
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Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános Iskola és AMI
Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolájának HÍREI

Pályaorientáció kimaxolva!
Végzős tanulóink fontos 

döntés előtt állnak nyolcadik 
osztály első félévében. Pálya-
választás, továbbtanulás, egy 
életre szóló elhatározás le-
het. Ezt a döntést próbál-
ta meg Hohmann-né Treitz 
Henriett osztályfőnök meg-
könnyíteni, aki 10 külön-
böző üzembe, munkahely-
re vitte el tanítványait, ahol 
több mint 20 szakmába les-
hettek be tanulóink. A Man-
na alapítvány professzionális 
mérőeszközök segítségével 
térképezte fel diákjaink ér-
deklődését, irányultságát. 
Iskolánkba meghívott elő-
adó Purger Valéria a Pécs-
Baranyai Kereskedelmi és 
Iparkamara pályaorientációs 
tanácsadója délelőtt a gyere-
keknek, délután pedig a szü-
lőknek adott hasznos taná-
csokat a továbbtanuláshoz. 
A végzős diákok részt vettek 
a Baranya Vármegyei pálya-
választási kiállításon a pécsi 
Expo Centerben, ahol Bara-
nya Vármegye összes közép-
iskolája képviseltette magát. 
A döntéshez maximális se-
gítséget kaptak tanulóink 
és a szülők is. Kívánjuk di-
ákjainknak, hogy sikerüljön 

bekerülni a választott kö-
zépiskolába, és utána legyen 
megfelelő kitartásuk ahhoz, 
hogy minél jobb eredmén�-
nyel el is végezzék!

Apaceller Zsuzsanna ta-
nárnő felkészítésével nagyon 
szép eredményt értek el ta-

nulóink a területi Floorball 
versenyen október végén.

I. Korcsoportban a fiúk 
második helyezést érték el. 
Csapattagok: Berki Ézsiás, 
Wukovics Joel, Gáll Gergő, 
Rupa Milán, Ignácz Dániel. 

II. Korcsoportban a lá-
nyok harmadikok lettek. 
Csapattagok: Gál Titanilla, 
Gáll Jázmin, Ignácz Laura, 
Szöllősi Izabell, Wukovics 
Kinga.

II. Korcsoportban a fiúk 
másodikként végeztek. 
Csapattagok: Cseke Máté, 
Fischer Benett, Ignácz Dá-
niel, Gáll Mauró, Vigh Ba-
lázs. 

Fülöpné Gömzsik Csilla 
tanítónő népdalénekesi ver-
senyen járt tanítványaival 
Pécsváradon Leányvásárkor. 
Eredmények: Szabó-Bar-
tos Zselyke kiemelt arany, 
Nagyéri Kinga ezüst, Dévai 
Írisz bronz. 

A Kisfaludy Gimnázium 
ötpróba versenyén először 
vettünk részt. A német nyel-
vű megmérettetésen Koródi 
Luca, Nagy Richárd, Rajnai 
Milán, Bogos Bence, Hoh-
mann Viktor, Szecsei Nim-
ród indultak. Felkészítő pe-
dagógusuk Hohmann-né 
Treitz Henriett.

Schulteisz Balázs 
igazgató

Meghívó
Szeretettel meghívunk minden érdeklődőt 

óvodásaink és iskolásaink közös 

karácsonyi műsorára.
Helyszín: iskola aulája.

Időpont: 
2024. december 19. csütörtök 17.00 óra.
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  Hírek röviden
	A Német Önkormányzat Geresdlak idén is megszervezi a 

„Mit einem Bündel” azaz „Egy batyuval” Malenkij Robot 
emléktúrát, melynek ideje 2024. december 27. péntek 12.00 
óra. Útvonal: Geresdlak-Pécsvárad, 12.5 km.

	A Mézeskalácsfalu megnyitója advent első vasárnapján, 
december 1-én 17 órai kezdettel lesz, melyre szeretettel 
meghívjuk Geresdlak lakóit.

Elérhetőség, telefonszámok
Polgármesteri Hivatal

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Polgármester: 
Dr. Habjánecz Tibor
Telefon: 30/394-4595 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Jegyző: 
Dr. Matesz Tímea 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: jegyzo@erzsebetikoh.hu

Geresdlaki Német Önkormányzat
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
E-mail: glaknemet@gmail.com 
Elnök: Schulteisz Balázs

Napraforgó Német Nemzetiségi Óvoda és Konyha
7733 Geresdlak, Óvoda utca 4. 
Telefon: 30/973-3010 
E-mail: glakovi@gmail.com 
Óvodavezető: Glaszné Werner Noémi 

Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános 
Iskola és AMI Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolája

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 
Telefon: 69/349-109
E-mail: geresdlak.iskola@gmail.com 
Igazgató: Schulteisz Balázs

Közösségi Ház 
7733 Geresdlak, Óvoda utca 2. 
Telefon: 69/349-319 
E-mail: glakkonyha@gmail.com
Vezető: Szöllősiné Pónya Olívia 

Községi Könyvtár: 
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 17. 
Telefon: 69/349-101, 30/95-79-647
E-mail: glakkonyvtar@gmail.com
Könyvtárvezető: Barna-Mendly Erzsébet

Orvosi rendelő
7733 Geresdlak, Mohácsi utca 16.
Háziorvos: Fekete Tiborné Dr. Rajnai Gab-
riella
Telefon: 69/349-104; 30/351-7895
E-mail: dr.rajnaig@gmail.com 

Orvosi ügyelet (Mohács): 69/511-158 
Gyógyszertár

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 60. 
Toldiné Szalai Ildikó gyógyszerész 
Telefon (Himesháza): 69/347-105 

Védőnői Tanácsadás
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 
Védőnő: Baloghné Varga Krisztina
Telefon: 20/916-9053 
E-mail: geresdlak.vedono@gmail.com

Család- és Gyermekjóléti Központ, 
Pécsvárad

Családsegítők elérhetőségei: 
telefon: 72/465-360; 30/599-6040 
E-mail: css.pv13@gmail.com 

Állatorvos
Dr. Rill Zoltán
7733 Geresdlak, Orgona utca 8. 
Tel: 69/349-686; 30/235-2686 
E-mail: rillzoltan@freemail.hu

Rendőrség: 
Baranya Vármegyei Rendőr-főkapitányság
Telefon: 72/504-400, 
Rendőrjárőr: 06-30-226-8918 
Körzeti megbízott Ömböli Ákos 
Telefon: 06-70-616-1447 

Katasztrófavédelem (tűzoltóság is):
112 vagy 105
Mentők: 104
Egységes orvosi ügyeleti hívószám: 1830

Decemberi miserend 
december 1., vasárnap	  8.00	 Geresd
december 8., vasárnap	  8.00	 Püspöklak
december 15., vasárnap	  8.00	 Püspöklak
december 21., szombat	 16.00	 Geresd
december 22., vasárnap	  8.00	 Püspöklak
december 24., kedd	 18.00	 Püspöklak
december 26., csütörtök	  8.00	 Geresd
december 28. szombat	 16.00	 Geresd
december 29. vasárnap	  8.00	 Püspöklak

Vendel túra
Szent Vendelt a jószágtartó gaz-

dák és a pásztorok védőszentjükként 
tisztelték. Szent Vendel napját szá-
mos községben körmenettel ünne-
pelték meg. Kivonultak a szobrához 
és imádkoztak, hogy a falut megvéd-
je a dögvésztől. Ez településeinken is 
így volt. Október 20-án Vendel za-
rándoklatot tartunk érintve a telepü-
lésrészeinken található Vendel szob-
rokat. A zarándoklat Geresdről indult 
a Grinnyei elágazónál található Ven-
del szobortól. Második állomásunk a 
kisgeresdi harangláb mellett, a kereszt 
talapzatában található Vendel szobor. Utolsóként a laki falu-
részen a volt takarék mellett található Vendel szobrot érin-
tettük, majd a Német Házban pihentünk meg finom tea és 
zsíroskenyér mellett. Az egész kör mintegy 7 km-t tesz ki, 
így a zarándoklat nem csak lelki megtisztulás, hanem test-
edzés is. A napsütéses időben, szép környezetben megtett 
túra rávilágít arra, hogy milyen szép helyen lakunk, milyen 
értékek vesznek minket körül. Látható településünk folya-
matos fejlődése, a szobrok,keresztek felújítása, kisgeresdi út 
felújítása, a Geresdlak látványosságává váló kilátó, a Véméndi 
utca felújítása stb. Ezek az értékek nekünk már lassan min-
dennaposak, de egy kívülálló hamar észreveszi, és megjegy-
zi, hogy „milyen gyönyörű helyen laktok”. Gyalogosan járva 
látjuk azt is, hogy mik lehetnek a következő feladatok, mire 
kell legközelebb pályázni. Összeségében elmondható, hogy 
egy ilyen településrészeket összekötő zarándoklat szolgálja a 
testi-lelki egészséget, megmutatja településünk értékeit, és 
láttatja a település fejlesztésének további lehetőségeit. 

Német Önkormányzat Geresdlak
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Kirándulás: Hajós-Baja
A hosszú nyári meleg 

után újra túrázni indultunk 
október 26-án Hajós-Ba-
ja irányába. Először Hajós 
Érseki Kastélyának udvará-
ban gyönyörködtünk, majd 
idegenvezetéssel a kastély-
ban található kiállításokat 
néztük meg főúri lakosztályt 
és a vadászati kiállítást. Ez-
után átgyalogoltunk a hajósi 
római katolikus Szent Imre 
kegytemplomba, aminek fő 
ékessége a Szűz Mária szo-
bor és az udvarban lévő, pé-
csi Zsolnay gyárban készült 

14 stációkép. Ha már Ha-
jóson jártunk a híres pin-
cefalut nem hagyhattuk ki, 
mint látnivalót és mint ven-
déglátóhelyet sem, ugyanis 
itt rendeltük meg ebédün-
ket, pincepörköltet és egyéni 
igény szerint a borkostólást. 

Következő úticélunk Baja 
városának megtekintése kis-
vonattal, amelynek megálló-
ja a Türr István-kilátó, ahol 
két folyó a Duna és a Sugo-
vica összefolyása látható a 
magasból. A napunkat a fő-
téren fagyizással zártuk.


